
Saint Ferdinand Church 
		 		July		/	Julio	8-9,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
JUNE / JUNIO  25,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 456 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 803 8:30 a.m. Mass $ 1,277 10:30 a.m. Mass $ 1,011 12:00 p.m. Mass $ 761 5:00 p.m. $273 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 615.60	
In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 423	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  5,619.60 
Building	Fund:	$	 910 	 A.C.:	$	50	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	July	8	
	5:00 pm For	the	eternal	rest		of:		Jess Cruz, Pedro Castellanos, Michael Casillas    Sunday/Domingo,	July	9	
	7:00 a.m. Ignacio Grajeda Ponce, Juan José Ortiz, Antonio Mercado (Cumpmeaños)  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, David Padilla, Marı ́a Guadalupe Lovato, Rubén Grajeda, Lucas Rı ́os, Silviano Angulo, So ia y Leonardo A La Torre     8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr., Manuel & Carmen Landı ́n, John Reel, Joey Vásquez  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza  10:30 a.m. Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı ́a De Jesús Salazar,  Antonio Zepeda, Felipe Andrade, Juanita Castaneda, Elva Andrade, Micaela y Francisco Morales, Anastasio y Rosario Garcıá, Saul Ferrera, Rosa Elvia Alonso Castañeda, Maximiliano Vásquez Castañeda  12:00 p.m.  Meruz Marukyan 

	 For	the	eternal	rest		of: Rebeca Hernández  	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of: Carmen Guardado  
Monday/Lunes,	July	10	

	7:00 a.m. Joey Vásquez         
Tuesday/Martes,	July	11		

	7:00 a.m. Mia Olguin (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Melchor Biscocho    7:00 p.m.         	Por	el	eterno	descanso	de:		Pedro Pelayo   
Wednesday/Miércoles,	July	12	

	7:00 a.m. Emily Olguin (Birthday)    
Thursday/	Jueves,	July	13	

	7:00 a.m.	 Pro Populo  7:00 p.m. 	 Pro Populo  
Friday/Viernes,	July	14	 7:00 a.m. Pro Populo  	   

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,009,255 Cash Collected/Dinero Recaudado              $120,959.99	 % Collected/% Recaudado  8.34%   Parish Share/Parte de la parroquia $60,480	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	May	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $46,051.00  Pledged / Promesas  $44,958.35  Paid / Pagado   $22,150.53  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a commitment to this important campaign please pick up a Together in Mis-sion Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un sobre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 6-16-23) 



XIV SUNDAY IN ORDINARY TIME  “Come to me, all you who labor and are burdened, and I will give you rest” (Matthew 11:28). These words of our Savior seem to be in stark contrast to the previous chap-ter from the same Gospel, when we were told that if we do not take up our crosses, we are not worthy of Christ. Connecting these two messages might help us on our faith journeys. Being a follower of Christ surely means that we must embrace the cross, in its mystery of both suffering and triumph. This is something that we need not do alone, for the burden is often too heavy for us to carry by our-selves. Who, then, do we turn to? We can turn to the Body of Christ—the community of disciples gathered for worship. When we ind the burden too heavy, let us remember that we can share that burden with our Christian sisters and brothers, who can help bring us rest. 

XIV DOMINGO DE TIEMPO ORINARIO 
 “Vengan a mı ́, todos los que están fatigados y agobiados por la carga, y yo los aliviaré” (Mateo 11:28). Esta pala-bras de nuestro Salvador son un gran contraste con el previo capı ́tulo del mismo Evangelio, cuando nos dice que si no cargamos nuestra propia cruz, no somos dignos de Cristo. Relacionar estos dos mensajes puede ayudar-nos en nuestro camino de fe. Ser seguidor de Cristo cier-tamente signi ica que debemos abrazar la cruz, en su misterio que es sufrimiento y triunfo a la vez. Es algo que no nece-sitamos hacer solos, ya que la carga suele ser demasiado pesada para llevarla sin ayuda. ¿A quién volcarnos entonces? Podemos volcarnos al Cuerpo de Cristo, a la comunidad de discı ́pulos reuni-dos para el culto. Cuando sintamos que la carga es demasiado pe-sada, recordemos que podemos compartirla con nuestros herma-nos y hermanas en Cristo que pueden traernos descanso. 

TIME TO CELEBRATE  In August 2023, the Missionary	Oblates	of	Mary	
Immaculate	will be celebrating 100 years since their arrival in the San Fernando Valley. The mis-sion of the Oblates began at Saint Ferdinand Church and San Fernando Mission Rey and ex-panded throughout the Archdiocese of Los Ange-les over the years.    On Saturday,	August	12,	2023,	at	5:00	p.m. we will have a Mass of Thanksgiving in the presence of Archbishop Jose Gomez, to mark this special and important occasion.    As we prepare for this celebration, we invite you to share a copy of pictures you might have with the Oblate priests and brothers who celebrated a Sacrament for a member in your family, were present in a parish or family event, a meeting, etc.  Please include some information about the picture: name of Oblate, occasion, dates, names of people in the picture.  You can drop off the pictures at the Parish Rectory during normal business hours or email them to stferdi-
nand100@gmail.com. 

TIEMPO PARA CELEBRAR  En agosto del 2023, los Misioneros Oblatos de Ma-rı ́a Inmaculada celebrarán 100 años desde su llega-da al Valle de San Fernando. La misión de los Obla-tos comenzó en la Iglesia de St. Ferdinand y la Mi-sión de San Fernando Rey y se expandió por toda la Arquidiócesis de Los Angeles a lo largo de los años.  El sábado	12	de	agosto	de	2023	a	 las	5:00	p.m. tendremos una Misa de Acción de Gracias en pre-sencia del Arzobispo José Gómez, para marcar esta ocasión especial e importante.  Mientras nos preparamos para esta celebración, los invitamos a compartir una copia de las fotografı ́as que puedan tener con los sacerdotes y hermanos Oblatos que celebraron un sacramento para un miembro de su familia, estuvieron presentes en un evento parroquial o familiar, una reunión, etc. Incluyan alguna información sobre la imagen: nombre del Oblato, ocasión, fechas, nombres de las personas en la imagen. Puede dejar las fotos en la O icina Parroquial durante el horario de o icina o enviarlas por correo electrónico a stfer-
dinand100@gmail.com. 

NEW ASSIGNMENT FOR  
FR. FELICIANO LOPEZ, O.M.I. 

 Fr. Feliciano Lopez, OMI has received a new assign-ment from the Provincial of the Missionary Oblates of Mary Immaculate to be the Administrator to San Juan De Los Lagos Church in San Antonio, Texas.  This new assignment will take effect on August 15, 2023.  His last weekend will be on July 29-30, and there will be a reception in the Parish Garden after the Masses for you to be able to say good bye.  We thank Fr. Felici-ano for the dedication he has shown as he lovingly ministered at St. Ferdinand’s for the past three years.   

NUEVA ASIGNACIÓN PARA EL  
P. FELICIANO LOPEZ, O.M.I. 

 El P. Feliciano López, O.M.I. ha recibido una nueva asignación del Provincial de los Misioneros Oblatos de Marı ́a Inmaculada, el cual es, de ser Administrador de la Parroquia de San Juan De Los Lagos en San An-tonio, Texas. Esta nueva asignación tomara efecto el 15 de agosto del 2023. Su ultima in de semana será el 29-30 de Julio y vamos a tener una recepción después de todas las Misas para que tengan la oportunidad e despedirse de el.  Le agradecemos al P. Feliciano su dedicación y amor que nos ha brindado estos tres años a nues-tra comunidad de St. Ferdinand.  

CHANGE OF CONFESSION TIMES  Due to the availability of the clergy of St. Ferdinand’s we will be changing the day and time for the celebra-tions of the Sacrament of Reconciliation/Confession from Saturday’s, 3:30 p.m.-4:30 p.m. to Friday’s 6:00 p.m. to 7:00 p.m. effective August 1, 2023. 
CAMBIO DE HORARIO DE CONFESIÓN  Debido a la disponibilidad del clero de St. Ferdinand, cambiaremos el dı ́a y la hora de las celebraciones del Sacramento de la Reconciliación/Confesión de los sába-dos de 3:30 p. m. a 4:30 p. m. a los viernes 6:00 p.m. a 7:00 p.m. a partir del 1 de agosto de 2023. 



As you are aware because of the COVID-19 Pandemic many li-turgical volunteers stopped serving in our parish or have moved away.  As a result we have a limited amount of Lectors, Extraordinary Ministers of Holy Communion, Altar Servers, Choir members, Ministers of Hospitality/Ushers.   As Archbishop Jose Gomez is inviting all the parishes to offer the Precious Blood at our Masses, and we will make the effort to follow his instructions. Unfortunately we do not have enough Extraordinary Ministers of Holy Com-munion to be able to offer the  Precious Blood at all the Masses.  We will begin to offer the Precious Blood at certain Mass on the weekend of July 22-23.  The Lord is calling many of you to these important ministries for the celebration of the Mass.  If you feel that you are being called by the Lord to be an Extraordinary Ministers of Holy Communion, Lector, Minister of Hospitality, be part of a choir please call the Parish Of ice and leave your name, telephone number, email and ministry you are interested in.   

Como saben, debido a la pandemia de COVID-19, muchos volun-tarios litúrgicos dejaron de servir en nuestra parroquia o se mu-daron. Como resultado, tenemos una cantidad limitada de Lectores, Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comu-nión, Monaguillos, miembros del Coro, Ministros de la Hos-pitalidad/Ujieres.  Como el Arzobispo José Gómez está invitando a todas las parroquias a ofrecer la Preciosa Sangre en nuestras Misas, haremos el esfuerzo de seguir sus instrucciones. Desafortu-nadamente no tenemos su icientes Ministros Extraordina-rios de la Sagrada Comunión para poder ofrecer la Preciosa Sangre en todas las Misas. Comenzaremos a ofrecer la Preciosa Sangre en ciertas Misas el in de semana del 22 al 23 de julio.  El Señor está llamando a muchos de ustedes a estos importantes ministerios para la celebración de la Misa. Si sienten que están siendo llamados por el Señor para ser Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión, Lectores, Ministros de la Hospitalidad, sean parte de un coro por favor llame a la O icina Parroquial y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y el mi-nisterio que le interesa. 

 



ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  Every Tuesday	 from	 7:30	 a.m.	 to	 6:30	 p.m. and 

every	First	Friday	 from	7:00	p.m.	 to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.   
ADORACION DEL SANTISIMO 

SACRAMENTO 
 Todos los	martes	 de	 7:30	 a.m.	 a	 6:30	 p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo.  

GOD IS CALLING YOU TO THE  
SACRAMENT OF MARRIAGE 

	Are you married civilly or living with someone? If your answer is yes, God is calling you to celebrate the Sacrament of Marriage and to live in His grace and receive His blessings.  Please stop by the Parish Of ice or visit our Parish Website at: 
www.stferdinandchurch.org, to inquire how to begin the preparation and have your union blessed by God.   

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD OR 
RELIGIOUS LIFE?  Do you have questions?  Call Fr. Juan, Fr. Feliciano or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

Oblate	Vocation	Director:	Fr.	Victor	Manuel	Patricio	Silva,	
OMI	

(210)	349-1475	Email:		vocations@omiusa.org	

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA VIDA 
RELIGIOSA? ¿Tienes preguntas? Llamar a P. Juan, P. Feliciano o a P. Carlos al  (818) 365-3967 

Director	Oblato		Vocaciones:	Fr.	Victor	Manuel	Patricio	
Silva,	OMI	(210) 349-1475 Email:  vocations@omiusa.org 

THE IMPORTANCE OF THE SACRAMENTS 
 The Seven Sacraments continue the saving work of Jesus until he comes again and form the center of the celebra-tion of the Christian mystery. Through the ministry of the Church, all are invited to hear the Good News, follow Christ and share in these saving mysteries: mysteries that symbolize, make possible, realize and nurture the grace of the sacraments in the baptized.  Participation in the sacraments, especially the Eucharist, is not simply an option; rather, it is foundational to sustain the faithful in union with the very life of the Trinity and to strengthen them for the rigors of living their faith as committed disciples.  

LA IMPORTANCIA DE LOS SACRAMENTOS 
 Los Siete Sacramentos continúan la obra salvadora de Jesús hasta que vuelva y forma el centro de la celebra-ción del misterio Cristiano. A través del ministerio de la Iglesia, todos están invitados a escuchar la Buena Nue-va, seguir a Cristo y compartir estos misterios de salva-ción: misterios que simbolizan, hacen posible, realizan y nutren la gracia de los sacramentos en los bautizados. La participación en los sacramentos, especialmente la Eucaristı ́a, no es simplemente una opción; más bien, es fundamental a sostener a los ieles en unión con la vida misma de la Trinidad y fortalecerlos para los rigores de vivir su fe como discı ́pulos comprometidos. 

Religious Education Program  
(First Communion) 

& 
Confirmation Program 

REGISTRATIONS  We have begun registrations for our First Communion and Con irmation Programs. Please visit our parish website for more information:  
 www.stferdinandchurch.org   

 (818)361-1813   (Religious Education Of ice)   
Of ice	Hours–	Wednesdays 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Saturdays 9:00 a.m.-12:00 p.m. 

*	 *	 *	

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (Youth Ministry Of ice) 
Of ice	Hours	- Tuesdays and Thursdays 5:00 p.m.-7:30 p.m.   

(ONLINE PAYMENT OPTION IS AVAILABLE) 

Inscripciones del Programa de  
educación religiosa (Primera comunión) 

& 
Programa de confirmación  Hemos comenzado las inscripciones para nuestros Programas de Primera Comunión y Con irmación. Visite nuestro sitio web de la parroquia para obtener más información: 

 www.stferdinandchurch.org   
 (818)361-1813   (O icina de Educación Religiosa) 

Horario:	Miercoles 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Sabados 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 * 

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (O icina del Ministerio Juvenil) 
Horario:	Martes y Jueves 5:00 p.m.-7:30 p.m.  

 

(PAGOS SE PUEDEN HACER EN LINEA) 



ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR  
RELIGIOUS EDUCATION AND PARISH 

OFFICE  Saint Ferdinand Church has a part time position open as an admin-istrative assistant for the Religious Education and Parish Of ice.  We are looking for someone who is responsible, organized, bilingual, good communication skills and has computer skills. For more infor-mation please stop by the parish of ice during normal business hours. 

ASISTENTE ADMINISTRATIVA PARA LA 
OFICINA DE EDUCACION RELIGIOSA Y 

OFICINA PARROQUIAL  La Parroquia de Saint Ferdinand tiene un puesto vacante de tiempo parcial como asistente administrativo para la O icina Parroquial y de Educación Religiosa. Buscamos a una persona responsable, orga-nizada, bilingüe, con buenas habilidades comunicativas y con cono-cimientos de computadora. Para obtener más información, pase por la o icina parroquial durante el horario de negocios. 

TOP REASONS TO BECOME A CATECHIST  
•You will grow in your own faith, learn the teachings of the Church, and deepen your relationship with Jesus 
•Your baptism calls you to share in Jesus’ ministry 
•Children, teens, and adults in today’s world, more than ever, need to hear the Good News of Jesus 
•Children, teens, and adults in today’s world, more than ever, need to encounter good role models of faith 
•You have much to share with those you’ll teach and you’ll have opportunities to share faith with other catechists 
•Today’s catechetical textbooks/resources offer outstanding sup-port 
•You’ll be challenged, you’ll have fun, and you’ll make new friends 
•You’ll be helping people deepen their relationship with Jesus (you’ll be evangelizing!) 
•You’ll be handing on a 2000-year-old Tradition that changes lives 
•It’s our job: Jesus sent us to “go and teach all nations” 
Will	you	join	us?  Should you be interested or for more information, please the Reli-gious Education Of ice at (818) 361-1813. We look forward to hearing from you. God bless you! 

RAZONES PARA SER CATEQUISTA 
 

•Crecerás en tu propia fe, aprenderás las enseñanzas de la Iglesia y profundizarás tu relación con Jesús. 
•Tu bautismo te llama a compartir el ministerio de Jesús 
•Niños, adolescentes y adultos en el mundo de hoy, más que nunca, necesitan escuchar la Buena Nueva de Jesús 
•Los niños, adolescentes y adultos en el mundo de hoy, más que nunca, necesitan encontrar buenos modelos de fe. 
•Tiene mucho que compartir con aquellos a quienes enseñará y tendrá la oportunidad de compartir la fe con otros catequistas. 
•Los libros de texto/recursos catequéticos de hoy ofrecen un apo-yo excepcional 
•Serás desa iado, te divertirás y harás nuevos amigos. 
•Estarás ayudando a las personas a profundizar su relación con Jesús (¡estarás evangelizando!) 
•Estarás transmitiendo una Tradición de 2000 años que cambia vidas 
•Es nuestro trabajo: Jesús nos envió a “ir y enseñar a todas las na-ciones” 
¿Te	unes?  Si está interesado o para obtener más información, comunı ́quese con la O icina de Educación Religiosa al (818) 361-1813. Espera-mos con interés escuchar de usted. ¡Dios te bendiga! 

LOOKING FOR A  RELIGIOUS EDUCATION 
DIRECTOR  St. Ferdinand Church has an opening for a part-time Coordinator of Religious Education. The Coordinator is responsible for the implementation of all parish religious education curriculm and be a support in adult formation programs. The position includes training and overseeing volunteer catechists and working with children and families in the faith formation and sacrament preparation process. The Coordinator of Religious Education works closely with the pastor to develop curriculm and implement the program. The ideal candidate has a strong Catholic faith, enjoys working with children and adults, and has excellent interpersonal, organizational skills and bilingual. A complete job description is available in the parish of ice and the parish website. 

BUSCANDO UN COORDINADOR DE  
EDUCACIÓN RELIGIOSA  La Iglesia St. Ferdinand tiene esta buscando un Coordinador de Educa-ción Religiosa de medio tiempo. El Coordinador es responsable de la implementación de todos los planes de estudio de educación religiosa parroquial y de ser un apoyo en los programas de formación de adultos. El puesto incluye capacitar y supervisar a catequistas voluntarios y trabajar con niños y familias en el proceso de formación en la fe y pre-paración de los sacramentos. El Coordinador de Educación Religiosa trabaja en estrecha colaboración con el párroco para desarrollar el plan de estudios e implementar el programa. El candidato ideal tiene una fuerte fe católica, disfruta trabajar con niños y adultos, y tiene excelen-tes habilidades interpersonales, organizativas y bilingüe. Una descrip-ción completa del trabajo está disponible en la o icina parroquial y en el sitio web de la parroquia. 

PROPER SUMMER  
(HOT WEATHER) ATTIRE The hot weather months are here and the coming months might be characterized as “casual”.  How-ever, we respectfully ask that ALL parishioners make an effort to dress appropriately for Sunday Eucharist.  Shorts, cut-off jeans, tank tops, athletic shirts and short skirts are very inappropriate in the House of God.  Our respect for the Lord and the other members of Christ’s body demands that we dress appropriately.  Does what I am wearing show respect for where I am going to and tell everyone how I feel about this sacred action? 

VESTUARIO ADECUADO PARA EL  
VERANO (TIEMPO DE CALOR)   Los meses de calor ya están aquı ́ y los próximos meses podrı ́an ser caracterizados como "casual". Sin embargo, pedimos respetuosa-mente que todos los feligreses hagan un esfuerzo para vestirse adecuadamente para la Eucaristı ́a dominical. “Shorts”, pantalones rotos de mezclilla, camisetas/blusas sin mangas, camisas deporti-vas y faldas cortas son inadecuados en la Casa de Dios. Nuestro respeto por el Señor y los demás miembros del cuerpo de Cristo exige que nos vistamos apropiadamente. ¿Lo que yo estoy usando muestra respeto por dónde voy? ¿Y qué estoy diciendo a todos y lo que siento por esta acción sagrada? 



DID YOU KNOW? 
 

What	can	you	do	to	prevent	human	traf icking?		Nearly 46 million adults and children are victims of human traf icking. But even one person can make a difference if he speaks up when he sees something wrong. If you see something concern-ing or suspicious, be a good witness. Take pic-tures or video with your cell phone if you can, and call 911 or local law enforcement. Try to remember the details of what you saw. For more information, read the VIRTUS® article “Human Traf icking: What Would You Do in These Sce-narios?” at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?   
¿Qué	puede	hacer	para	prevenir	la	trata	de	personas?	Casi 46 millones de adultos y niños son vı ́ctimas de la trata de personas. Pero una sola persona puede hacer la diferencia si habla cuando ve algo mal. Si usted ve algo preocupante o sospechoso, sea un buen testigo. Si puede, tome fotografı ́as o videos con su teléfono celular si tiene uno a mano, y llame al 911 o a las autoridades policiales locales. Trate de recordar los detalles de lo que vio. Para obtener más información, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “Human Traf icking: What Would You Do in These Scenarios?” (Trata de personas: ¿Qué harı ́a usted en estos escenarios?) en lacatholics.org/did-you-know/.  

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un her-moso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nues-tros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso ministerio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Saturdays	at	8:45	a.m.	in Room 6. Come pray the rosary with them and ind out all they do in their ministry. 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	6. 

OUR CHURCH BULLETIN  We are happy to announce that LPi is our new bulletin compa-ny. We are thankful to them for helping us provide you with a weekly bulletin. We also thank all of you for your patience in this process. We ask you to support all the business the adver-tise in our bulletin to continue providing  you with a printed copy every Sunday.  If any local business would like to advertise in our bulletin, please give Edgar Caldera at the parish of ice (818) 365-3967 and leave him your information INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. No falten aquı́ los esperamos. 

EUCHARISTIC REVIVAL PRAYER 
	

Heavenly	Father,	we	thank	you	for	the	gift	of	your	Son,	our	Lord	
Jesus	 Christ,	who	 promised	 to	 stay	with	 us	 always,	
until	the	end	of	the	age.	Reawaken	our	wonder	at	His	
presence	 in	the	Most	Holy	Eucharist.	May	our	hearts	
burn	within	us	as	He	opens	the	Scriptures	and	breaks	
the	bread.	Give	us	 the	eyes	of	 faith	 to	 recognize	His	
presence	in	our	brothers	and	sisters,	especially	in	the	
face	of	 the	poor	and	 the	 suffering.	Nourished	by	 the	
Eucharist,	send	us	forth	to	walk	faithfully	as	mission-
ary	disciples,	proclaiming	 the	Gospel	 to	 every	heart	
and	 extending	Your	 kingdom	 to	 every	 land.	We	ask	
this	through	Christ	our	Lord.	Amen.	

ORACION PARA EL AVIVAMIENTO  
EUCARISITICO  

Padre	Celestial,	 te	damos	gracias	por	el	 regalo	de	Tu	
Hijo,	 nuestro	 Señor	 Jesucristo,	 quien	 prometió	 estar	
con	nosotros	siempre,	hasta	el	 in	de	los	tiempos.	Vuel-
ve	a	despertar	nuestro	asombro	ante	Su	presencia	en	
la	Santísima	Eucaristía.	Que	nuestros	corazones	ardan	
dentro	 de	 nosotros	mientras	 Él	 abre	 las	 Escrituras	 y	
parte	el	pan.	Danos	los	ojos	de	la	fe	para	reconocer	su	
presencia	en	nuestros	hermanos	y	hermanas,	especial-
mente	 ante	 los	 pobres	 y	 los	 que	 sufren.	 Alimentados	
por	 la	Eucaristía,	envíanos	a	caminar	 ielmente	como	
discípulos	 misioneros,	 proclamando	 el	 Evangelio	 a	
todos	los	corazones	y	extendiendo	Tu	reino	a	todas	las	

tierras.	Te	lo	pedimos	por	Cristo	nuestro	Señor.	Amén.	


